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گروه »پازل بند« در تاریخ ۲۲ خرداد در سالن میاد نمایشگاه بین المللی جدیدترین کنسرت خود 
را روی صحنه خواهد برد. علی رهبری و آرین بهاری دو عضو »پازل بند« هســتند که به تهیه کنندگی 
»راشد صفری« در سالن میاد نمایشگاه تهران کنسرت خود را برگزار خواهند کرد. کنسرت های پازل 
شامل پرفورمنس و جذابیت های بصری است که این بار قرار است وجه جدیدی از خاقیت های بصری 
را به نمایش بگذارند و برای این اجرا برنامه ریزی هایی را انجام داده اند. علی رهبری گفت: درباره موضوع 
پرفورمنس در حال مذاکره و تمرین هستیم. نتیجه این تمرین و مذاکره ها را در کنسرت تهران رونمایی 

خواهیم کرد که تغییراتی جدی در کلیت کنسرت را شامل می شود. 

نمایشگاه گروهی طراحی و نقاشی »ناتمام«  با حضور هنرمندان و عاقمندان به هنر در گالری ریم 
اهواز گشایش یافت. امیر عبیداوی، برگزار کننده این نمایشگاه اظهار کرد: در این نمایشگاه که فراخوان 

آن چندی پیش اعام شد از میان ۲00 اثر رسیده 45 اثر برگزیده و در معرض نمایش قرار داده شد.
وی با اشاره به اینکه مخاطبان در نمایشگاه آثار طراحی، نقاشی و کالیگرافی را به تماشا خواهند نشست 

توضیح داد: این نمایشگاه با نگاهی به فضاهای بومی و طبیعی استان و طراحی پرتره است.
به گفته عبیداوی سبک عمده آثار به نمایش درآمده در نمایشگاه گروهی »ناتمام« رئال، هایپر رئال، 

سورئال، مدرن و کاژ است./ایرنا

گشایشنمایشگاهگروهینقاشیناتمام،دراهوازکنسرتگروهپازلبند،درسالنمیلاد

نوید فرخی، نویسنده و مترجم که به طور جدی در زمینه 
ادبیات علمی-تخیلی فعالیت دارد و از جمله آثارش می توان 
به »میعاد با راما«، »صلح ابدی«، »جنگ ابدی« و »علم برای 
آنها که از علم گریزان هستند«  اشاره کرد به تازگی جلد دوم 
کتاب »راهب و روبات« را راهی بازار کتاب کرده است، پس 
زمینه اصلی رمان های »راهب و روبات« این سوال است که 
آیا ممکن اســت روزی روبات ها مانند انسان به خودآگاهی 
دست یابند؟ شخصیت محوری روبات برای حضورش یک 
دلیل دارد و آن اینکه می خواهد بداند انسان ها به چه چیزی 
نیاز دارند. جلد اول کتاب با عنوان »بازیافتی وحشی« و جلد 
دوم با عنوان »نیایش شاخسار شــرمی« توسط انتشارات 

کتابسرای تندیس به چاپ رسیده است.
نوید فرخی دربــاره ترجمه ادبیات و تصــور رایج درباره 
ترجمه گفت: برخــی از افراد فکر می کننــد ترجمه یعنی 
جایگزین کردن کلمات از یک زبان با کلمات زبان دیگر، اما 
این تقلیل صورت مسئله است. مترجمان باید پس زمینه و 
ظرایف فرهنگی و لحن ها را در متن اصلی بشناسند. دانستن 
دو زبان به طور خودکار باعث نمی شود که آدم یک مترجم 
خوب شود. ترجمه حرفه ای به آموزش و مهارت هایی فراتر از 
توانایی مکالمه نیاز دارد. مترجمان باید تجربه داشته باشند 
و با تکنیک های ترجمه آشنا باشند. ترجمه کردن اصاً کار 
سریعی نیست، شما باید روی عبارات درنگ کنید و بهترین 
کلمات را پیدا کنید. ترجمه خوب ترجمه ای است که روح، 

سبک و هدف اصلی نویسنده را به زبان مقصد برگرداند.
 او سپس درباره تفاوت  اصلی ترجمه ژانر علمی-تخیلی و 
سایر ژانرها، توضیح داد: ترجمه داستان های علمی-تخیلی، 

چالش ها و تفاوت های ظریفی بــا ژانرهای دیگر دارد. یکی 
از تفاوت های کلیدی، عنصر علم و جهان  خیالی نویســنده 
است. شما اغلب باید دنبال واژگان مناسب برای اصطاحات 
تخصصی باشید، عباراتی که گهگاه در دنیای واقعی وجود 
ندارند. برگردان مناسب برای این اصطاحات به حفظ معنای 

مورد نظر نویسنده و اثرگذاری دلخواه او کمک می کند.
 او افزود: عاوه بر این مترجمی که خودش در حوزه علم و 
فناوری فعال باشد احتمالاً در ایجاد تعادل بین ترجمه تحت 
اللفظی و ترجمه خاقانه مهارت بیشتری نشان خواهد داد. 
این موضوع در داســتان های این ژانر که در آن فضا، لحن و 
عناصر در دنیای واقعی وجود ندارند اهمیت بیشتری دارد 

وگرنه خواننده درگیر جهان داستان نمی شود.
این مترجم سپس نظرش را درباره آینده هوش مصنوعی 
اینگونه بیان کرد: پیشرفت های فعلی چشمگیر است و رشد 
سریع این فناوری نشان می دهد که در آینده نزدیک همه 
چیز متأثر از هوش مصنوعی خواهد بود. تعیین اینکه ما در 
آینده چطور با هوش مصنوعی تعامل می کنیم، فقط محدود 
به در نظر گرفتن پیشرفت های این فناوری نیست، بلکه به 

چگونگی سازگاری جامعه با هوش مصنوعی بستگی دارد. 
او در ادامه اظهار کرد: اگرچه آینده گویی ممکن نیست اما 
سناریوها و پیامدهای مختلف هوش مصنوعی قابل بررسی 
است. پیش بینی آینده مســتلزم درک پیچیدگی ها و عدم 
قطعیت  توسعه فناوری است. اگر در بحث توسعه و پیشرفت 
به جز جنبه های فناوری، به جنبه های دیگری مانند عوامل 
اخاقی، اجتماعی و اقتصادی توجه بکنیم یا نکنیم، دو آینده 

متفاوت پیش روی ما خواهد بود./ایسنا

نوید فرخی، نویسنده و مترجم:
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